
Description
Climatisation - Installation de préchauffage

Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232 12/2013

Copyright by SBB Cargo AG R G-32650

1
109

L’appareil se régule de lui-même à partir du signal d’un capteur de 
température en cabine de conduite. Le bouton-poussoir «Boost» 
permet d’augmenter de 500 W pendant un court instant la puis-
sance du chauffage de la cabine de conduite. 

Un dispositif de commutation assure pendant 10 minutes supplé-
mentaires la ventilation de refroidissement de l’appareil exigée par 
le fabricant après la mise hors service du véhicule, à condition que 
l’interrupteur principal de batterie soit resté enclenché. 

Dérangement au
chauffage de la cabine

de conduite

L’appareil de commande interne surveille le bon fonctionnement du 
chauffage de la cabine de conduite. En cas de dérangement, 
l’appareil s’arrête automatiquement. Le défaut est enregistré sur 
l’écran principal et peut être consulté dans le menu des dérange-
ments. 

En cas de dérangement, le chauffage de la cabine de conduite peut 
être mis hors fonction par son disjoncteur magnétothermique 
[127.15] situé sur le tableau d’appareillage. 

Le chauffage de la cabine continue de fonctionner pendant 3 
minutes environ après sa mise hors fonction sur le commutateur 
rotatif. C’est pourquoi il est nécessaire d’arrêter le chauffage au 
moins 5 minutes avant de déclencher l’interrupteur principal de 
batterie. 
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Installation de préchauffage

Fonctionnement de
l’installation de pré-

chauffage

La saisie et la validation de l’heure de mise à disposition assure le 
démarrage à l’heure prévue de l’installation de préchauffage. Cette 
fonction est essentiellement nécessaire lorsque la température 
extérieure avoisine le point de congélation, afin de préchauffer l’eau 
du circuit de refroidissement. 

L’installation de préchauffage ne peut être mise en marche que si 
l’interrupteur principal de la batterie est enclenché. 

Programmation de l’heure du préchauffage

La saisie de l’heure programmée du préchauffage s’effectue sur 
l’écran principal. 

La touche virtuelle  permet d’afficher le masque de saisie. 

Figure 1-47 Saisie de l’heure du préchauffage 
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Chaque jour peut être sélectionné ou désélectionné au moyen des 
cases situées sous l’heure du jour correspondant. 

Les heures et les minutes peuvent alors être saisies à l’aide du cla-
vier numérique qui s’affiche. La touche «C» permet de corriger les 
erreurs de saisie. La saisie doit ensuite être validée à l’aide de la 
touche «E». 

Lorsque la fonction de l’heure de préchauffage a été désactivée 
pour un jour donné, l’heure indiquée est ignorée. Le préchauffage 
du véhicule ne se lancera donc pas de lui-même ce jour-là. 

Figure 1-47 Saisie de l’heure du préchauffage 
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L’heure du préchauffage est activée par la validation de la saisie: 

Dès lors qu’au moins un jour a été activé, le réglage s’affiche sur le 
masque de base par le symbole bleu «Installation de préchauffage». 

Case Fonction

Valider la saisie. 

Les réglages sont transmis à la logique de commande du véhicule 
pour y être mémorisés. 

Retour au masque d’écran principal 

Si cette touche est actionnée après avoir procédé à une saisie alors 
que la touche «Valider la saisie» n’a pas été actionnée, les valeurs sont 
tout de même prises en compte automatiquement. 

Manuel

Cette fonction permet la mise en marche directe de l’installation de 
préchauffage. 

Tableau 1-9  Touches virtuelles de commande

La date et l’heure (du système) doivent être corrigées par 
l’utilisateur lors des changements d’heure été/hiver ou en cas 
d’anomalie. 
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Équipements divers 

Double traction 

Lorsque le Tmf 232 circule en double traction (c’est-à-dire sans être 
placé en tête du train), l’interrupteur 723 de l’armoire des appareils 
doit être actionné. Cet état est indiqué comme dérangement sur 
l’écran.

Conséquences:

• L’alimentation de la conduite générale est interrompue. 

• L’appareil d’arrêt automatique des trains est ponté. 

Commande à distance et en unités multiples de véhicules 
moteurs 

Pour l’heure, le locotracteur Tm 232 n’est pas équipé d’une com-
mande à distance et en unités multiples. Il est toutefois prêt à rece-
voir un tel équipement.

Le Tmf 232 est doté d’une commande à distance et en unités mul-
tiples. Jusqu’à quatre véhicules peuvent circuler en commande 
multiple.

Mesures à prendre!
La conduite générale doit être attelée avant l’actionnement de 
l’interrupteur de double traction! 

Attention!
Lors d’une utilisation en double traction, le locotracteur arrière 
ne freine qu’en cas de serrage d’urgence en raison du frein 
complémentaire! 
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Jusqu’à quatre Tmf 232 peuvent circuler en traction multiple. Un 
câble transmet l’ensemble des informations et ordres utiles à 
l’exploitation des locotracteurs. Le tracteur desservi, qui dirige le 
convoi, est le véhicule «Master», tandis que les autres Tmf 232 sont 
les véhicules «Slave».

• Le câble de commande multiple est suspendu à l’intérieur de la 
porte de la cabine de conduite. 

Radiocommande 

Généralités Le véhicule est équipé d’une radiocommande LocControl100 RS. 
Cet équipement est constitué d’un module émetteur et d’un 
module récepteur. 

Organes de commande de l’émetteur 

Figure 1-48 Organes de commande du module émetteur de la radiocommande 



Description
Équipements divers

Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232 12/2013

Copyright by SBB Cargo AG R G-32650

1
115

Commutateur à clé
Ce commutateur sert à mettre l’émetteur sous tension. 

Moteur

• 0: arrêt du moteur diesel 

• I: lancement du moteur diesel 

Démarrage en rampe
Pour permettre le démarrage avec charge remorquée en rampe, le desserrage 
des freins du train peut être inhibé à l’aide de ce bouton-poussoir. 

Manipulateur de traction-freinage (MTF) 

fLes positions et le fonctionnement du MTF sont expliqués dans le Tableau 1-
4 «Fonctions de commande» à la page 85.

Le bouton-poussoir intégré au MTF permet d’effectuer manuellement un serrage 
d’antipatinage (1 bar). 

Vmax

• V+: la vitesse peut être augmentée par impulsions. 

• V-: la vitesse peut être réduite par impulsions. 

Interrupteur «coup-de-poing» d’arrêt d’urgence 
Lorsque l’IAU est actionné, l’effort de traction est coupé et la conduite générale 
vidangée (freinage d’urgence).Le déverrouillage de l’IAU s’effectue en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Inhibition du blocage de circulation/de l’inclinaison

• augmente de 12 s la durée de l’inhibition de l’«inclinaison». 
Cette fonction peut être répétée autant de fois que souhaité 
par action sur cette touche. 

Libération

• déverrouille le blocage de traction.
Pour des raisons de sécurité, à l’arrêt, l’ordre «Augmenter la 
traction» du MTF n’est donné que lorsque le bouton-pous-
soir de libération est actionné simultanément (commande 
dite à deux mains).
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Organes de commande du module émetteur (suite) 

Figure 1-49 Organes de commande du module émetteur de la radiocommande 
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Sélecteur du sens de marche (inverseur) 

• En avant

• Neutre (position nulle)

• En arrière

Inhibition du freinage du train 

• Lorsque la vitesse de circulation est supérieure à 1 km/h, la 
pression simultanée de la touche de déblocage et de ce bou-
ton-poussoir permet d’inhiber l’action du frein automatique. 
La pression dans la conduite générale est alors maintenue à 
5 bars. Le frein direct continue à agir sur le véhicule. 

• La fonction est rappelée dès le véhicule mis à l’arrêt ou 
lorsque ce bouton-poussoir est pressé une seconde fois. 

Surcharge basse pression 

• Permet le desserrage des freins sur les véhicules remorqués 
avec une pression de conduite générale légèrement supé-
rieure. La pression de ce bouton-poussoir permet d’aug-
menter provisoirement et légèrement la pression dans la 
conduite générale. 

Sablage

• Sablage par pression du bouton-poussoir

Avertisseur sonore 

• Brève action sur le bouton: avertissement sonore «faible». 
Action pendant plus d’une seconde: avertissement sonore 
«puissant». 
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Organes d’affichage du module émetteur 

Figure 1-50 Organes d’affichage (2) du module émetteur de radiocommande 
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Les DEL signalent les états suivants: 

Critère
Symbole 
de DEL 

Couleur DEL allumée 
DEL 
clignotante 

Avertissement jaune Signalisation de 
défaut 

Poursuite de la 
marche autorisée

Dérangement jaune Signalisation de 
défaut 

Poursuite de la 
marche interdite 

Pression de 
freinage entre 
0,3et0,5 bar

jaune Pression de freinage 
disponible 

Vitesse 10 km/h rouge Vitesse de 10 km/h 
présélectionnée 

Vitesse 
présélectionnée de 
10 km/h atteinte 

Vitesse 30 km/h rouge Vitesse de 30 km/h 
présélectionnée

Vitesse 
présélectionnée de 
30 km/h atteinte

Vitesse 40 km/h rouge Vitesse de 40 km/h 
présélectionnée

Vitesse 
présélectionnée de 
40 km/h atteinte

Vitesse 60 km/h rouge Vitesse de 60 km/h 
présélectionnée

Vitesse 
présélectionnée de 
60 km/h atteinte

Tableau 1-10  DEL d’affichage des organes de commande de la radiocommande 
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Organes d’affichage du module émetteur 

Figure 1-51 Organes d’affichage (2) du module émetteur de radiocommande 
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Dérangement

• éteinte: fonctionnement normal 

• clignotante: erreur de manipulation/tension de batterie insuffisante

• allumée: dérangement du système 

Batterie/fonctionnement 

• flash: fonctionnement normal 

• clignotante: erreur de manipulation/tension de batterie insuffisante

• allumée: déblocage autorisé 

Blocage de la traction/frein d’urgence

• éteinte: fonctionnement normal 

• flash: demande de test d’arrêt manuel 

• clignotante: arrêt manuel actif 

• allumée: blocage de traction actif/pontage d’inclinaison actif

Bourdonneur 

• HORS: fonctionnement normal 

• Bip 5 Hz: demande de test d’arrêt manuel 

• synchronisé avec la DEL: tension de batterie insuffisante 

• signal continu: avertissement d’inclinaison
mise hors fonction car tension de batterie 
insuffisante

• Bip 8 Hz: conditions de démarrage non remplies 
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Accumulateur du module émetteur 

Une seule batterie suffisamment chargée est requise dans le loge-
ment prévu du module utilisateur. 

La cabine de conduite est équipée d’une station de charge pour 
deux accumulateurs. 

Clé RFID

Chaque module de réception de la radiocommande est affecté à 
une fréquence radio donnée. 

RFID RFID signifie identification de radiofréquence. Cette technique per-
met de transmettre des données sans contact d’un support de 
données, dit transpondeur, vers un lecteur et inversement. Le 
transpondeur est ici une clé RFID pourvue d’une puce qui contient 
l’adressage codé du module récepteur et peut le transmettre à un 
module émetteur. Cette clé RFID porte un numéro. 

Figure 1-52 Clé RFID et prise RFID 
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Chaque module émetteur comporte une prise RFID sur le côté 
gauche. Pour que le récepteur puisse communiquer avec l’émet-
teur, il est nécessaire que la clé RFID du locotracteur radiocom-
mandé ait été introduite dans la prise RFID correspondante du 
module émetteur.

Le module émetteur lui-même est interchangeable, d’où des avan-
tages en cas de dérangement au dispositif d’émission. L’opérateur 
doit toutefois s’assurer que la bonne clé RFID soit introduite dans le 
module émetteur utilisé. 

Organes de commande du récepteur 

État mode radiocom-
mandé

La console principale est pourvue d’une lampe-témoin «Radiocom-

mande» .

Si le commutateur à clé de la console principale est réglé sur 
«Radiocommande», la lampe-témoin clignote en bleu.Si toutes les 
conditions nécessaire à l’utilisation du mode radiocommandé sont 
remplies, la lampe-témoin reste allumée après un délai de 10 
secondes et le fonctionnement radiocommandé du véhicule est 
débloqué. 

Si la lampe-témoin continue de clignoter, le véhicule n’est pas en 
mesure de fonctionner en mode radiocommandé. 

Interrupteur de pon-
tage de la radiocom-

mande

Si la radiocommande provoque des dérangements même lorsque 
son commutateur à clé N’EST PAS réglé sur «Radiocommande», 
elle peut être isolée au moyen de l’interrupteur de pontage [381.9] 
situé dans l’armoire des appareils de la cabine de conduite. 

Prudence! 
S’assurer impérativement de l’utilisation de la bonne clé RFID 

au risque de radiocommander intempestivement un autre 
véhicule. 
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Préparation 

Ronde de contrôle

Accorder une attention particulière au: 

f Contrôle de l’extérieur du véhicule 

1 Organes de traction et de choc

Fixations

Fixation serrée des tampons

Absence de fissures sur le crochet d’attelage

Absence de fissures sur le tendeur à vis

Attelage Scharfenberg, si installé:

• fuites d’air

• dommages

2 Sablière 

État des buses de sablage

Vérification de la réserve de sable et remplissage éventuel 

3 Sabots de frein

Degré d’usure: épaisseur minimale 10 mm

S’assurer que les sabots de frein ne sont ni fissurés, ni cassés 

4 Roues

Vérification de l’absence de méplats sur les roues (visibles entre 
autres par la présence de points de corrosion)

5 Bandages de roues 

La rainure d’usure du bandage doit encore être visible. 

Mesures à prendre!
Avant la mise en service du locotracteur, il est nécessaire 
d’effectuer une ronde de contrôle de l’intérieur et de l’extérieur 
du véhicule. 
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6 Suspension 

Contrôle de la suspension pour repérer d’éventuelles pièces 
rompues ou manquantes 

État des transmetteurs de boîtes d’essieu et des câbles de 
liaison 

7 Pièces mécaniques mobiles (timonerie de frein)

Pas de pièces pendantes 

8 Absence de fuites de carburant, d’huile et de liquide de 
refroidissement dans et sous le véhicule 

f Vérification des différents organes sous le capot 

1 Niveau du réservoir de carburant 

Le niveau de remplissage peut être vérifié sur les deux jauges 
analogiques des orifices de remplissage ou encore sur l’écran 
principal du pupitre de conduite. 

2 Contrôle visuel du compartiment moteur 

Fuites d’huile 

Fuites de liquide de refroidissement 

Assemblages dévissés 

Assemblages dévissés et accumulation de souillures sur le 
radiateur d’air de suralimentation 

Absence de fentes et autres dommages sur les conduites 
souples du système de refroidissement 

Absence de déchirures, de ruptures ou d’autres dommages sur 
les courroies trapézoïdales du compresseur et du moteur diesel 

Conseil!
Pour procéder à la vérification des sous-ensembles sous le 
capot, il est nécessaire que l’interrupteur principal de batterie 
ainsi que le commutateur à clé (en position Slave ou Master) 
soient enclenchés.



Utilisation
Préparation

Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232 12/2013

Copyright by SBB Cargo AG R G-32650

2
129

Absence de bornes de câbles desserrées ou de points d’usure 
ou de frottement 

3 Contrôle visuel du filtre à particules et surveillance 

Absence de dérangements significatifs 

f Voir «Incidents sur le filtre à particules» à la page 176

4 Niveau de l’huile du moteur 

Volume d’huile suffisant (respecter les repères de l’état à chaud 
et à froid)

Figure 2-1 Vérification du niveau d’huile du moteur diesel 
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f Contrôle hebdomadaire des sous-ensembles sous le capot 

1 Niveau du réservoir de graissage des boudins 

Volume suffisant de graisse fluide 

Conseil!
Pour procéder à la vérification des sous-ensembles sous le 
capot, il est nécessaire que l’interrupteur principal de batterie 
ainsi que le commutateur à clé (en position Slave ou Master) 
soient enclenchés.

Figure 2-2 Vérification du graissage des boudins 
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2 Niveau du filtre du circuit d’huile hydraulique de l’entraînement du 
ventilateur 

Contrôle visuel sur le hublot situé au-dessus du dispositif de 
graissage de boudins, du côté gauche du capot, derrière le ra-
diateur frontal 

Figure 2-3 Vérification du niveau d’huile de l’entraînement du
ventilateur 
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3 Niveau du convertisseur hydraulique

Pour vérifier le niveau de l’huile dans le convertisseur hydraulique, il 
est nécessaire de laisser tourner le moteur diesel pendant au moins 
trois minutes. Ensuite, arrêter à nouveau le moteur avant de pouvoir 
effectuer la mesure à l’aide de la jauge. 

Figure 2-4 Vérification du niveau d’huile du convertisseur 

Prudence! Prévention des accidents du travail!
Le moteur doit être à l’arrêt pour vérifier le niveau d’huile. 
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Mise en service

f Mise en service du véhicule

1 L’interrupteur principal de batterie est enclenché. 

2 Le robinet de freinage d’urgence [P601] est fermé. 

Le contacteur de fin de course est actionné par un contact 
inductif. 

3 Les robinets d’isolement du tableau TUBO sont ouverts. 

Le robinet de freinage d’urgence [P621] est ouvert et plombé. 

Le robinet de l’avertisseur sonore [621.1] est ouvert. 

Le robinet du graisseur de boudins [720] est ouvert.

4 Les robinets d’isolement des robinets de remorquage [P720.1 et 
P720.2] et du réservoir d’air principal [P021.2/P621] du tableau 
TUBO sont ouverts. 

5 Régler le contacteur à clé sur M (Master). 

L’écran d’affichage principal démarre (en cas de faibles 
températures, la DEL rouge de gauche s’allume pour indiquer le 
chauffage de l’écran). 

Le dispositif d’arrêt automatique des trains effectue un test 
automatique:

• Le bourdonneur retentit. 

• La lampe-témoin de l’interrupteur rotatif de rappel [242] 
s’allume en jaune pendant 10 secondes. 

Le dispositif de sécurité s’enclenche: 

• La DEL de dérangement rouge sur le tachymètre s’allume 
pendant 10 s. 

• L’aiguille du tachymètre se règle sur 0 km/h. 

Tmf 232: les systèmes radio démarrent. 
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6 Sélection de la position de la boîte de vitesses: circulation en ligne 
ou manœuvre. 

Manœuvre à des vitesses jusqu’à 30 km/h. 

Circulation en ligne à des vitesses jusqu’à 60 km/h. 

7 Lancement du moteur 

La lampe-témoin s’allume. 

Le moteur démarre.

Les paramètres des processus affichés sur l’écran principal 
indiquent des valeurs de fonctionnement normales. 

Absence de dérangements sur l’écran principal. 

8 Régler correctement l’éclairage de service. 

Le vérifier à l’extérieur. 

9 Mise en service d’un appareil de commande. 

10 Effectuer le test des lampes sur l’appareil de commande 
(Tmf 232: presser plus de 3 sec)

Doivent s’allumer:

• Démarrage du moteur diesel. 

• Arrêt du moteur diesel. 

• Indicateur de fonctionnement de l’installation de 
préchauffage. 

• Dérangement centralisé. 

• Indicateur de fonctionnement de la radiocommande. 

• Bouton de quittance de l’arrêt automatique SIGNUM (jaune).

• L’ensemble des DEL des appareils de commande, à 
l’exception du témoin de rappel de l’appareil de sécurité 
SIFA. 

11 Effectuer un essai de frein au manomètre. 

En cas d’utilisation du mode «Essai des freins», couper le moteur 
diesel au préalable. 

Répéter les étapes de mise en service 8 à 10 sur les deux appareils 
de commande. 
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12 Vérifier les systèmes de sécurité ferroviaire et noter le résultat dans 
le carnet de bord. 

f Voir «Contrôles des dispositifs de sécurité ferroviaires» à la 
page 143

13 Desserrer le frein à main. 

14 Effectuer un essai de roulement. 

Vérifier le desserrage des freins grâce à l’essai de roulement. 
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Commande multiple (Tmf 232)

f Préparation de la commande multiple (Tmf 232)
1 Mettre les véhicules concernés en service en suivant la procédure 

classique, régler le sélecteur sur «S» (Slave) et attendre avant de 
lancer le moteur diesel. 

2 Choisir le même mode de marche sur tous les véhicules (manœuvre 
ou vitesse de ligne). 

3 Atteler les véhicules selon la procédure classique. 

4 Relier le câble de commande multiple entre tous les véhicules 
concernés. 

5 Dans le véhicule desservi, tourner le sélecteur sur «M». 

Mise en service du train!

Le DMI et la radio GSM-R sont en service. 

6 Démarrer le moteur diesel de la loc M (Master). 

Le moteur diesel de tous les véhicules démarre et le témoin 
lumineux «M» s’éteint. 

7 Desserrer les freins à main de tous les véhicules en mode «S». 

8 Effectuer l’essai des freins (depuis le sol pour les véhicules en mode 
«S»). 

9 Desserrer le frein à main sur le véhicule en mode «M». 

10 Réaliser un essai de roulement et un essai d’efficacité des freins 
selon les prescriptions en vigueur. 

• Un véhicule Master est défini lors de la mise en service du 
train. Il ne doit y en avoir qu’un! 

• Si le moteur diesel d’un véhicule en mode «S» ne démarre 
pas, le témoin lumineux «M1» clignote.

• Quatre Tmf 232 maximum sont autorisés à circuler en com-
mande multiple.
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Symbole Signification

Icône sélectionné 

Affichage à l’écran 1

Icône disponible 

Affichage à l’écran 2

Tous les moteurs diesel tournent. 

Tous les moteurs diesel sont coupés. 

Aucun blocage de traction 

Traction bloquée sur tous les véhicules 

Tableau 2-1  Symboles affichés sur l’écran principal en cas de traction multiple (Tmf 
232)
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f Changement de cabine de conduite en cas de traction multiple 
(Tmf 232)
1 Tourner le commutateur à clé du véhicule Master sur «S» (vidange 

de la CG). 

2 Changer de véhicule (cabine de conduite). 

3 Tourner le commutateur à clé sur «M». 

4 Desserrer les freins et réaliser un essai du frein simplifié. 

5 Régler l’éclairage selon les PCT. 

Tous les freins sont desserrés (pression dans les cylindres 
de frein < 0,5 bar). 

Les freins de tous les véhicules sont serrés. 

(Pression dans les cylindres de frein > 0,5 bar)

Tous les véhicules sont réglés sur le même mode de 
marche (par exemple manœuvre). 

Aucun mode n’est sélectionné sur les véhicules. 

Symbole Signification

Tableau 2-1  Symboles affichés sur l’écran principal en cas de traction multiple (Tmf 
232)
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Démarrage à froid

Dans des cas exceptionnels, par exemple en cas de dérangement 
au chauffage WEBASTO, le moteur diesel peut être démarré sans 
préchauffage préalable de l’eau de refroidissement. 

Dans ce cas, il est toutefois nécessaire de le laisser tourner au 
ralenti jusqu’à ce que la température de l’eau de refroidissement ait 
au moins atteint 20° C. Ensuite seulement, il est permis de mettre 
le véhicule en marche. 

Préparation pour le remorquage 

f Préparation pour le remorquage

1 Le véhicule est à l’arrêt. 

La protection contre les dérives est active. 

2 Disposer le levier de la boîte de vitesses en position médiane 
(position neutre). 

Figure 2-5 Levier de commande de la boîte de vitesses 
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3 Disposer le levier de verrouillage en position «Remorquage» (le levier 
de vitesse est verrouillé). 

4 Arrêter le moteur en actionnant le bouton-poussoir «M 0». 

Le moteur s’arrête. 

5 Basculer le commutateur à clé en position «0». 

6 Fermer les robinets d’isolement [P021.2/P621] sur le tableau 
TUBO. 

Figure 2-6 Levier de verrouillage
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7 Basculer les robinets de remorquage [P720.1] et [P720.2]. 

8 Déclencher l’interrupteur principal de batterie. 

9 En mode remorquage, l’éclairage frontal ne peut pas être allumé. 

Enficher le signal de queue. 

10 Assurer le véhicule contre la dérive. 

Figure 2-7 Robinet de basculement (robinet de remorquage) 
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11 Vidanger la conduite générale (CG) en tirant sur le levier du frein 
d’urgence [620] et desserrer le frein complémentaire à l’aide du 
levier de vidange [124] (si le véhicule n’est pas directement déplacé 
avec conduite de frein accouplée). 

CG et frein direct 0 bar (vérifier sur le manomètre). 

Mesures à prendre!
Avant tout remorquage, vérifier impérativement que le frein à 
main est desserré. 

Prudence! Éviter les dommages!
Avant tout remorquage et en cas de traction multiple (Tmf 232) 
sur les véhicules télécommandés, effectuer un contrôle du sol 
sur le côté droit des véhicules.
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Contrôles des dispositifs de sécurité ferroviaires 

Appareil de sécurité

Test de l’appareil de
sécurité

L’appareil de sécurité (vigilance) doit être testé chaque jour. Pour ce 
faire, respecter les conditions suivantes: 

Le véhicule en service et le moteur diesel enclenché. 

Le véhicule est à l’arrêt. 

Aucun sens de circulation n’est sélectionné. 

L’appareil de sécurité N’EST PAS isolé. 

La conduite générale est remplie. 

f Effectuer le test de l’appareil de sécurité 

Test de la marche
lente

1 Maintenir la pédale enfoncée. 

2 Presser la touche lumineuse «Test SIFA». 

Le bourdonneur retentit au bout de 10 secondes. 

Après 5 secondes supplémentaires, la conduite générale est 
vidée et la traction est bloquée. 

3 Rappel par pression simultanée sur la pédale, la touche de rappel 
SIFA et la touche de test SIFA. 
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Test de la marche
rapide

4 Ne pas presser la pédale. 

5 Presser la touche lumineuse «Test SIFA». 

Le bourdonneur retentit au bout de 3 secondes.

Après 3 secondes supplémentaires, la conduite générale est 
vidée et la traction est bloquée.

6 Rappel par pression simultanée sur la pédale, la touche de rappel 
SIFA et la touche de test SIFA. 

Le test est immédiatement interrompu si, durant son déroulement, 
un sens de circulation est sélectionné; le véhicule est mis en mou-
vement; l’appareil de sécurité est isolé; ou si le bouton-poussoir 
«Test» est à nouveau actionné. 

Dispositifs de sécurité ferroviaire 

Le contrôle des dispositifs de sécurité ferroviaire doit s’effectuer 
selon les instructions du document DP 20000851 (contrôle des dis-
positifs de sécurité). Les dérogations admises sont les suivantes: 

La touche «Test SIFA» doit être pressée à la fin du test. Sans 
cela, le test se relance automatiquement. 
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f Effectuer le test du système d’arrêt automatique Integra SIGNUM 
avec l’impulsion «Arrêt» 
1 La mise en service du véhicule doit avoir été achevée (frein à main 

serré). 

2 Actionner le bouton-poussoir «Prise en charge»  sur 
l’appareil de commande correspondant. 

La DEL bleue V1 située directement au-dessus du bouton-
poussoir s’allume. 

3 Sélectionner un sens de circulation «avant» ou «arrière». 

4 Débloquer la protection contre les dérives par action sur le bouton-
poussoir «Libération». 

5 Appliquer un léger effort de traction jusqu’à ce que la charge du 
moteur apparaisse à l’écran. 

6 Actionner la touche de test blanche «HALT» . 

La lampe-témoin rouge de l’interrupteur rotatif de rappel 
s’allume. 

L?effort de traction est supprimé. Si ce n’est pas le cas, ramener 
immédiatement le manipulateur de traction-freinage (MTF) en 
position neutre. 

Un freinage d’urgence est initié. 

Les appareils de frein ne peuvent plus être remplis (inhibition de 
la réalimentation). 

7 Actionner le bouton rouge de rappel. 

8 Noter le résultat du test dans le carnet de bord, conformément aux 
instructions du document DP 2000851. 

0
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Circulation

Avant de mettre le locotracteur en mouvement, effectuer un essai 
des freins aux manomètres. Le véhicule dispose d’une fonction de 
contrôle interne qui permet un desserrage du frein direct à l’arrêt. 
Cette fonction ne peut être activée que si le véhicule est prêt à fonc-
tionner, avec le moteur diesel à l’arrêt. 

f Fonction auxiliaire d’exécution du contrôle d’étanchéité de la 

conduite générale (CG)

L’étanchéité de la conduite générale ne peut être vérifiée que si la 
pression dans la conduite générale est de 3,2 bars au minimum. 

1 Le sélecteur de sens de circulation est en position neutre. 

2 Actionner la touche virtuelle «Test d’étanchéité» du menu Atelier à 
l’écran. Toute réalimentation intempestive est ainsi évitée. 

La CG est étanche. 

3 Désactiver la touche virtuelle «Test d’étanchéité». 

La touche virtuelle «Test d’étanchéité» est désactivée. 

Conseil! 
La fonction «Test d’étanchéité» doit impérativement être à 
nouveau désactivée. Aussi longtemps que cette touche virtuelle 
est active, tout mouvement du véhicule est bloqué. 
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f Fonction auxiliaire d’exécution de l’essai de frein de la loc 

1 Prendre en charge la platine de commande désirée. 

2 Actionner la touche virtuelle «Essai des freins» sur l’écran principal. 
Cela n’est possible que si le moteur diesel est à l’arrêt. 

3 Effectuer l’essai de frein et du manomètre à l’aide du manipulateur 
de traction-freinage (MTF). 

Exécution de l’essai de frein selon les prescriptions 
d’exploitation. 

4 Désactiver la touche virtuelle «Essai des freins» sur l’écran principal. 

5 Après le démarrage, vérifier l’efficacité des freins. 

 Tmf 232: en cas de traction multiple, l’essai des freins des 
véhicules en mode «S» doit se contrôler depuis le sol.
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Circulation 

f Sélectionner un sens de circulation et démarrer 
1 Desserrer le frein à main. 

Frein à main desserré et verrouillé 

2 Prendre en charge la platine de commande désirée. 

La DEL bleue V1 située directement au-dessus du bouton 
s’allume.

3 Sélectionner un sens de circulation «avant» ou «arrière». 

La DEL blanche du sens de marche correspondant s’allume.

4 Débloquer la protection contre les dérives par action sur la touche 
«Libération», le manipulateur de traction-freinage (MTF) étant 
disposé en position médiane (position neutre). 

5 Basculer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
«Effort de traction constant». 

Le déblocage ne reste actif que pendant 15 secondes. Si, au cours 
de ce délai, la vitesse ne dépasse pas 1 km/h, la protection contre 
les mouvements de dérive se réactive. 

f Augmentation de l’effort de traction

Le manipulateur de traction-freinage (MTF) étant en position cran-
tée «Effort de traction constant», augmenter progressivement 
l’effort de traction par des impulsions en direction de la position 
«Effort de traction Plus». 

Conseil!
Donner des impulsions courtes mais franches! 
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f Coupure de l’effort de traction

Le manipulateur de traction-freinage (MTF) étant en position cran-
tée «Effort de traction constant», réduire progressivement l’effort de 
traction par des impulsions en direction de la position «Effort de 
traction Moins». En cas d’urgence, l’effort de traction peut être 
immédiatement coupé en ramenant le MTF en position médiane. 

f Freinage 

Le manipulateur de traction-freinage (MTF) étant en position cran-
tée «Freinage constant», le diriger vers la position «Freinage Plus» 
au moyen d’impulsions jusqu’à ce que la pression souhaitée soit 
atteinte dans les cylindres de frein. 

L’effort de freinage du frein direct peut être modulé par paliers de 
0,5 bar via des impulsions du manipulateur en direction des posi-
tions «Freinage Plus» ou «Freinage Moins». 

f Accostage

1 Augmenter progressivement l’effort de traction. 

2 Tmf 232: actionner le bouton-poussoir «Démarrage en rampe» 

 (2 bars). 

Tm 232: actionner le bouton-poussoir situé sur le manipulateur de 
traction-freinage (MTF) (2 bars). 

3 Disposer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
«Freinage Plus». 

4 Tmf 232: relâcher le bouton-poussoir «Démarrage en rampe» 

.

Tm 232: relâcher le bouton-poussoir situé sur le manipulateur de 
traction-freinage (MTF). 
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f Démarrage en rampe 

1 Tmf 232: actionner le bouton-poussoir «Démarrage en rampe» 

et le maintenir enfoncé.

Tm 232: actionner le bouton-poussoir situé sur le manipulateur de 
traction-freinage (MTF). 

2 Disposer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
médiane et actionner le bouton-poussoir «Libération». 

3 Basculer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
«Effort de traction constant». 

Le système de freinage de la charge remorquée remplit la 
conduite générale. 

Les freins des wagons sont desserrés.

4 Tmf 232: maintenir le bouton-poussoir «Démarrage en rampe» 

enfoncé. Augmenter progressivement l’effort de traction et 
relâcher le bouton-poussoir de démarrage en rampe.

Tm 232: toujours maintenir enfoncé le bouton-poussoir situé sur le 
manipulateur de traction-freinage (MTF). Augmenter progressive-
ment l’effort de traction et relâcher le bouton-poussoir situé sur le 
MTF.

Le convoi se met en mouvement. 

Conseil!
La libération ne reste active que pendant 15 secondes. Si, au 
cours de ce délai, la vitesse ne dépasse pas 1 km/h, la 
protection contre les mouvements de dérive se réactive. 

Pour permettre le démarrage de convois lourds, appliquer un 
effort de traction élevé, ramener le MTF dans les 15 s en position 
«Effort de traction constant» et ne plus le déplacer jusqu’à ce 
que le convoi démarre. 
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Circulation avec la radiocommande 

f Préparer le véhicule pour la commande par radio 
1 Effectuer les étapes 1 à 7 de la mise en service du véhicule. 

f Voir «Mise en service du véhicule» à la page 133

Le moteur tourne. 

Les paramètres des processus affichés sur l’écran principal 
indiquent des valeurs de fonctionnement normales.

Absence de dérangements sur l’écran principal.

La charge de la batterie est correcte. 

2 Compléter la réserve d’air comprimé

Pression minimale de 3,2 bars dans la conduite générale et 
moteur diesel enclenché. 

3 Commutateur à clé en position  .

Enclenchement d’un arrêt d’urgence. 

Le témoin de dérangements centralisés clignote. 

Texte affiché sur l’écran principal: Freinage d’urgence actif 
radiocommande. 

4 Le récepteur de bord effectue son test automatique intégré: 

La lampe-témoin bleue de la console principale commence à 
clignoter puis reste allumée après environ 10 s lorsque le 
récepteur est prêt à fonctionner. 

5 Desserrer le frein à main.

Frein à main desserré et verrouillé
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f Réglage du module émetteur 
1 Prélever une batterie chargée sur le chargeur de batteries. 

Le chargeur de batteries présente une DEL verte allumée 
«Charge terminée». 

2 Insérer la batterie chargée dans son logement. 

3 Vérifier la clé RFID. 

La clé RFID doit correspondre à l’identification du récepteur 
radio du véhicule. Cette information figure sur l’appareil de 
commande. 

La clé RFID est introduite et verrouillée.

Figure 2-8 Clé RFID
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4 Enfiler le module émetteur à l’aide de son harnais. 

Toutes les sangles doivent être serrées près du corps. 

La bonne hauteur doit être réglée. 

Vérifier lors de chaque mise en service de la radiocommande 

f Mise en service de la radiocommande 
1 Mise sous tension du module émetteur à l’aide du commutateur à 

clé. 

Module émetteur non incliné. 

Sélecteur du sens de circulation en position médiane (neutre). 

Interrupteur coup-de-poing d’arrêt d’urgence non enfoncé. 

Le module émetteur effectue alors son test automatique: 

Le bourdonneur retentit 6 fois. 

Les 9 DEL s’allument pendant 3 s. 

Le test automatique des modules émetteur et récepteur s’est 
achevé avec succès si le bourdonneur émet un signal intermittent. 

2 Actionner l’interrupteur coup-de-poing d’ARRÊT D’URGENCE puis 
le déverrouiller. 

Le signal acoustique cesse. 

Prudence! Prévention des accidents du travail 
Risque d’accident en restant accroché à des pièces dépassant 
de véhicules ou de wagons. 

Mesures à prendre!
Le contrôle décrit ci-après doit être effectué lors de chaque mise 
en service, chaque fois que le commutateur à clé se trouvait en 
position «0». 
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3 Actionner le bouton-poussoir «Libération» en basculant 
simultanément le manipulateur de traction-freinage (MTF) en 
position «Freinage Plus». 

L’arrêt d’urgence est ainsi quittancé et le message disparaît de 
l’écran. 

4 Actionner simultanément les boutons «Libération» et «Pontage de 
contrôle d’inclinaison». 

La DEL rouge de contrôle d’inclinaison s’éteint. 

5 Test du contrôle d’inclinaison: incliner le module émetteur de plus 
de 45°. 

Le bourdonneur retentit.

Le freinage d’urgence est déclenché après une durée prédéfinie 
de temporisation. 

Quittancer par action sur le bouton-poussoir «Libération» et bascu-
ler simultanément le manipulateur de traction-freinage (MTF) en 
position «Freinage Plus». 

6 Tester l’interruption de la liaison radio: mettre le module émetteur 
hors fonction à l’aide du commutateur à clé. 

Un freinage se déclenche au bout de 2,5 s. 

7 Remettre le module émetteur sous tension sur le commutateur à clé 
et répéter les étapes 1 à 4. 

8 La radio commande est prête à fonctionner. 

f Mesures à prendre en cas de dérangement, voir 
«Dérangements» à la page 163

Mesures à prendre!
Si les réactions constatées aux points 5 à 7 ne correspondent 
pas aux résultats attendus, la radiocommande ne doit pas être 
utilisée. 

Un test non concluant ne doit pas être répété plus d’une fois. 
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9 Lancer le moteur diesel par le bouton-poussoir I «Démarrage 
moteur». 

Le moteur diesel ne peut être lancé à partir de la radiocommande 
que s’il a également été arrêté à partir de la radiocommande, et à 
condition qu’aucune manipulation n’ait été effectuée entre-temps 
sur le véhicule. 

Si, en mode radiocommande, le moteur diesel a été arrêté depuis 
le véhicule, il doit être relancé avec le commutateur à clé en position 
«Master». 

10 Serrage des freins du locotracteur. 
Disposer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
«Freinage Plus». 

Les freins du locotracteur et du convoi sont serrés. 

11 Desserrage des freins du locotracteur. 

Disposer le manipulateur de traction-freinage (MTF) en position 
«Freinage Moins». 

Les freins du locotracteur et du convoi sont desserrés.

12 Test du frein de maintien. 

Actionner le bouton-poussoir du frein de maintien. 

Le frein de maintien est serré. 

13 Test de l’avertisseur sonore. 

L’avertisseur sonore fonctionne. 

Le véhicule est dès lors prêt à circuler. 

f Circulation avec la radiocommande 

f Les manipulations décrites dans Circulation s’appliquent 
également en mode radiocommande. 

Les explications relatives aux différentes fonctions sont également 
décrites dans la section Utilisation. 

f Voir «Organes de commande de l’émetteur» à la page 114
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Contrôles en cours d’utilisation 

Le conducteur est responsable en permanence de l’état de fonc-
tionnement de la locomotive pendant son service. Effectuer les 
contrôles suivants: 

1 S’assurer de l’absence de fuites sur les circuits de carburant, 
d’huile de lubrification et de liquide de refroidissement. 

2 Bruits anormaux

Si l’on constate des bruits de sifflement, de martèlement ou 
d’autres bruits anormaux, arrêter immédiatement le moteur diesel 
pour éviter tous dommages importants. Le moteur diesel ne doit 
alors plus être redémarré. Si nécessaire, il faut demander un véhi-
cule de remplacement. 

3 Couleur des gaz d’échappement. 

• Noire ou grise: demander le réglage du moteur diesel au moyen 
d’une annonce de réparation. Le véhicule peut rester en service. 

• Blanche:arrêter immédiatement le moteur diesel. Il ne doit plus 
être remis en service. Demander un véhicule de remplacement. 

4 Affichage des dérangements sur l’écran principal. 
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Mesures à prendre lorsque le Tmf 232 circule, mais pas en tête du train. 

Dans les cas suivants, il convient de tourner l’interrupteur de double 
traction (pos. 723) situé dans l’armoire des appareils de la cabine 
de conduite afin de l’enclencher. La réalimentation de la conduite 
générale est ainsi interrompue et le dispositif de sécurité désactivé. 

La conduite générale doit être attelée avant l’enclenchement de 
l’interrupteur de double traction. 

Train tracté par un véhicule en renfort

Renfort en queue

Acheminement en queue du train (véhicule desservi)

Figure 2-9 Sélecteur «Double traction»

Mesures à prendre!

Le sélecteur de double traction doit être remis en position 
normale après le trajet! 

Attention!
Lors d’une utilisation en double traction, le locotracteur arrière 
ne freine qu’en cas de serrage d’urgence en raison du frein 
complémentaire! 
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Opérations de remisage 

Mise hors service du véhicule 

f Mise hors service à partir de la cabine de conduite

1 Placer le sélecteur de sens de circulation en position neutre. 

2 Serrer le frein à main.

3 Remonter à 10 bars la pression d’air comprimé dans le réservoir 
principal à l’aide du bouton-poussoir «Compresseur direct». 

4 La protection contre les dérives est active.

5 Disposer le levier de la boîte de vitesses en position médiane 
(position neutre). 

6 Disposer le levier de verrouillage en position «Remorquage» (le levier 
de vitesses est verrouillé). 

7 Arrêter le moteur en actionnant le bouton-poussoir «M 0». 

Le moteur s’arrête.

8 Vérifier sur l’écran principal l’heure programmée sur l’installation de 
préchauffage pour la journée suivante. 

f Voir «Programmation de l’heure du préchauffage» à la page 110

Conseil!
Le chauffage de la cabine continue de fonctionner pendant 3 
minutes environ après sa mise hors fonction sur le commutateur 
rotatif. C’est pourquoi il est nécessaire d’arrêter le chauffage au 
moins 5 min avant la fin du travail si l’interrupteur principal de 
batterie doit être déclenché. 
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En fonction de la température extérieure, l’installation de préchauf-
fage doit être programmée pour être mise en marche entre 30 et 60 
min avant la prise de service, afin que l’eau de refroidissement ait 
atteint une température d’environ 37° C avant de lancer le moteur 
diesel. Par grand froid, prévoir un délai de préchauffage d’au moins 
une heure. 

Prévoir une durée de préchauffage de 1 à 2 min environ par degré 
Celsius. 

9 Tourner le sélecteur rotatif du chauffage de cabine WEBASTO sur 
la puissance de chauffage voulue. 

10 Tourner le sélecteur d’éclairage de service sur «0». 

11 Tourner le commutateur à clé sur «0». 

12 Fermer les robinets d’isolement (des réservoirs principaux) [021.1] 
et [021.2/621] sur le tableau TUBO. 

13 Effectuer une ronde de contrôle autour du véhicule. 

f Voir «Ronde de contrôle» à la page 127

14 Éteindre l’éclairage du compartiment moteur. 

15 Si le véhicule doit être garé pendant plus de trois jours, déclencher 
l’interrupteur principal de batterie (Tm 232).

Conseil!
Lorsque le bouton-poussoir «éclairage de cabine de conduite» 
est actionné ou a été actionné et que l’interrupteur principal de 
batteries est enclenché et le commutateur à clé en position «0», 
l’éclairage reste encore allumé pendant 5 minutes puis s’éteint 
automatiquement. 

Sur toutes les autres positions du commutateur à clé, l’éclairage 
de la cabine de conduite peut-être allumé ou éteint par action 
sur la touche «éclairage de cabine de conduite».
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Garage des véhicules moteurs l’hiver 

Les mesures générales à prendre en hiver sont fixées dans les pres-
criptions d’exploitation. 

f Garage en hiver 
1 Effectuer les manipulations de fin de service comme indiqué au 

chapitre «Mise hors service à partir de la cabine de conduite». 

f Voir «Mise hors service à partir de la cabine de conduite» à la 
page 158

2 Lors de l’arrivée sur le véhicule, vérifier que la lampe-témoin 

«Préchauffage en fonction»  soit allumée. 

Elle signifie que la température de préchauffage est atteinte ou 
qu’un dérangement a été détecté. Se reporter à l’annonce affichée 
sur l’écran principal. Cet affichage disparaît lorsque le système de 
préchauffage se remet en marche. Il est donc nécessaire de tou-
jours vérifier la température de l’eau de refroidissement. 

Lorsque l’installation de préchauffage a été programmée pour une 
ou plusieurs journées, son état est affiché en complément par le 
témoin bleu de l’heure de préchauffage sur l’écran principal: 
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Le chauffage de la cabine de conduite se met en marche en même 
temps que l’installation de préchauffage. Il ne fonctionne toutefois 
que si la puissance de chauffage voulue a été présélectionnée sur 
son sélecteur rotatif. 

Figure 2-10 Sélecteur rotatif WEBASTO
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Introduction

Le chapitre Dérangement comporte toutes les instructions sur 
les comportements à adopter et les mesures à prendre en cas 
d’incident de fonctionnement sur le véhicule moteur. 

Comportement général

f Comportement général lorsqu’il se produit des dérangements 
1 Recherche et suppression de la cause des incidents de 

fonctionnement 

Le conducteur doit tout d’abord chercher à supprimer le défaut de 
fonctionnement à l’aide des indications de dérangements et des 
mesures à prendre correspondantes décrites dans le présent cha-
pitre. 

Si le défaut ne peut pas être supprimé dans un délai raisonnable, 
demander un véhicule moteur de remplacement. 

2 Rédaction d’un message 

Le conducteur signale tous les dérangements constatés aux ser-
vices définis, selon la procédure prévue, et les note dans le carnet 
de bord. 
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Mesures à prendre!
Relever le code de dérangement affiché sur l’écran de 
diagnostic et le noter avec l’heure de survenance et la 
description du dérangement. Le diagnostic correct par le 
personnel d’entretien en est facilité. 

1 Identification et heure de survenance du dérangement

Figure 3-1 Fenêtre d’affichage des dérangements 

1
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Diagnostic

Les véhicules disposent d’un système de diagnostic qui enregistre 
et affiche la plupart des défauts constatés avec leur description sur 
l’écran principal. 

Ces défauts peuvent être consultés à tout moment. Pour certains 
défauts, des textes d’aide proposant une action s’affichent. Tous 
les affichages texte sont disponibles dans les trois langues. 

Affichage de
dérangements sur

l’écran

L’écran principal affiche toujours les trois défauts actifs les plus 
récents. 

Pour afficher des détails relatifs aux différents défauts constatés, 
appuyer sur la touche virtuelle «Défauts» du masque d’écran de 
base. 

Il est aussi possible d’accéder au menu «Dérangements» par le 
menu «Atelier». 

Figure 3-2 Écran principal avec messages de dérangement 
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Menu Dérangements La liste des défauts indique le contenu de la mémoire de diagnostic. 
Une ligne de l’écran de diagnostic comporte les indications sui-
vantes: 

Pour les messages sélectionnés sur fond bleu, une description plus 
précise du défaut et d’autres informations ou mesures à prendre 
pour le supprimer s’affichent dans la partie inférieure de l’écran. 

«Apparition» Moment (heure et date) auquel le défaut s’est 
produit

«Disparition» Moment (heure et date) auquel le message 
de défaut a de nouveau disparu

«Nombre» Nombre de fois que le défaut s’est produit 

«Texte bref» Description du défaut

Tableau 3-1  Liste des défauts



Dérangements
Diagnostic

Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232 12/2013

Copyright by SBB Cargo AG R G-32650

3
169

Affichage en cas
de traction multiple

Figure 3-3 Menu Dérangements 
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Navigation Les touches fléchées disponibles sur le bord de l’écran (touches 
réelles) permettent de faire défiler la liste. Les touches virtuelles «+» 
et «-» permettent d’afficher les pages suivantes ou précédentes. 

Tous les défauts enregistrés peuvent être affichés sur l’écran des 
dérangements. Le tiers inférieur de l’écran affiche d’autres informa-
tions ou mesures d’aide relatives aux différents dérangements. 

Case Fonction

Afficher la page suivante des défauts 

Afficher la page précédente des défauts 

Vers l’écran Atelier

Vers le masque d’écran principal 

Vers l’écran de version (uniquement pour 
l’entretien). Cet écran permet d’afficher les 
versions de matériel et de logiciel actuelles. 

Tableau 3-2  Touches virtuelles de navigation 

Conseil!
Les mesures d’aide sont très utiles pour chercher rapidement la 
cause d’un dérangement. 
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Incident de communication écran - commande du véhicule 

L’écran affiche ce message lorsque la communication entre la com-
mande du véhicule et l’écran est perturbée. 

f Mesures d’aide 
1 Réinitialisation de la cabine de conduite. 

Pour ce faire, il est nécessaire d’arrêter le moteur diesel et de bas-
culer le commutateur de la cabine de conduite en position «0». 

2 Réinitialisation du véhicule moteur. 

Si l’étape 1 ne produit pas l’effet escompté, déclencher l’interrup-
teur principal de batterie pendant au moins une minute. 

3 Si le dérangement persiste: demander un véhicule de 
remplacement. 

Figure 3-4 Incident sur la commande du véhicule 

Mesures à prendre!
Le véhicule peut toutefois aussi circuler sans affichages à l’écran 
(modèles Tm 232 uniquement).
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Dérangements à la mise en service 

f Anomalies électriques 

Vérifier l’état des disjoncteurs magnétothermiques dans le haut 
du tableau d’appareillage de la cabine de conduite. 

Vérifier les fusibles 100 A dans l’armoire électrique, sous le capot 
à gauche (1). 

Tension de batterie trop faible. 

1 Fusibles 100A

Figure 3-5 Armoire électrique

1
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Tmf 232: si l’on soupçonne une tension de batterie trop faible, il 
est possible de consulter cette dernière en réglant le voltmètre en 
position «M», à droite sur le pupitre de conduite. 

f Le moteur ne démarre pas.

Les robinets de remorquage [P720.1] et [P720.2] sont encore en 
position de remorquage. 

Le robinet de freinage d’urgence [P619] n’est pas fermé ou n’est 
pas correctement fermé. 

Si ce robinet n’est pas correctement fermé, la circulation du véhi-
cule est bloquée et la communication avec le moteur diesel inter-
rompue, ce qui entraîne sa mise à l’arrêt. 

Le robinet d’arrêt combiné vers le réservoir principal et la valve 
de freinage d’urgence [P021.1]/[621] du tableau TUBO est 
fermé. 

L’une des conditions de mise à l’arrêt du moteur diesel est 
remplie. 

f Voir «Conditions d’arrêt du moteur diesel» à la page 175

Figure 3-6 Voltmètre Tmf 232
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f Le processus de lancement du moteur est interrompu. 

Le processus de lancement du moteur est automatiquement inter-
rompu si la tension aux bornes du condensateur de lancement est 
inférieure à 14 V ou si le démarreur a fonctionné plus de 10 s. 

Autres causes de l’incident:

f Voir «Anomalies électriques» à la page 172

f Le blocage de la circulation reste actif. 

Le test d’étanchéité du menu Atelier sur l’écran principal est 
activé. La circulation du véhicule est bloquée aussi longtemps 
que cette fonction est active.



Dérangements
Dérangements en circulation

Manuel d’utilisation Tm232 / Tmf232 12/2013

Copyright by SBB Cargo AG R G-32650

3
175

Dérangements en circulation 

Dérangements au moteur diesel

En cas de défauts intermittents, il peut se produire une perte de 
puissance, une limitation du régime de rotation ou des émissions de 
fumée plus fortes sans que le moteur diesel ne s’arrête. 

Dans le tels cas, le personnel de conduite doit soigneusement noter 
toutes les informations permettant de faciliter la recherche de la 
cause de l’incident, par ex. charge remorquée, régime de rotation, 
vitesse, etc. 

f Conditions d’arrêt du moteur diesel

Les conditions suivantes entraînent l’arrêt du moteur diesel: 

• Température de l’eau de refroidissement trop élevée (> 105° C) 

• Température de l’air de suralimentation trop élevée (> 77° C) 

• Température de l’huile des convertisseurs trop élevée (> 120° C) 

• Température de l’huile du moteur trop élevée (> 110° C) 

• Pression d’huile moteur trop faible (< 0,75 bar au ralenti, < 2,5 
bars au régime maximal) 

• Température du carburant trop élevée (> 85° C) 

• Pression d’injection du carburant trop élevée (> 755 kP, env. 7,5 
bars) 

• Vitesse de rotation du moteur diesel trop élevée (> 1800 tr/min) 

• Robinet de freinage d’urgence [619] pas correctement fermé 

f Pour ménager la turbine de suralimentation, l’arrêt s’effectue en 
deux phases: 
1 Abaissement de la vitesse de rotation du moteur diesel à son 

régime de ralenti 

2 Arrêt du moteur diesel (après une temporisation de 10 s) 
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Réduction de
puissance

Lorsque la température limite de 110° C de l’huile du convertisseur 
est atteinte, la puissance du moteur est réduite par limitation du 
régime de rotation à 1200 tr/min au maximum. La circulation peut 
être poursuivie avec des restrictions. L’huile des convertisseurs 
continue à circuler par l’échangeur thermique et se refroidit. 

Si ce refroidissement ne suffit pas et que la température de l’huile 
du convertisseur atteint 120° C, un arrêt d’urgence est provoqué 
avec affichage du message de défaut correspondant à l’écran. Le 
moteur diesel ne peut alors être relancé que lorsque la température 
de l’huile a chuté au-dessous de 110° C. Cet état se constate par 
la disparition du message de défaut. 

Incidents sur le filtre à particules

Le filtre à particules est muni d’un système de surveillance 
«DYNTEST». Le tableau de surveillance est situé sous le capot, à 
gauche, à proximité du filtre à particules. Aucun affichage n’est 
relayé en cabine de conduite. 

Figure 3-7 Tableau de surveillance DYNTEST

1

2

4

3
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Les dérangements suivants nécessitent une intervention sur le véhi-
cule dès que possible: 

f Alarme de contrepression excessive 

Ce message est affiché en cas de présence simultanée des états 
suivants: 

• Le témoin de pression (1) est allumé en rouge. 

• Le témoin d’alarme (2) clignote. 

• Le témoin d’alarme «Alarme 1» (3) est allumé. 

La contrepression augmente lorsque la surface du filtre se charge 
en suies. Lorsque l’alarme de contrepression est émise, le conduc-
teur a la possibilité d’augmenter la température des gaz d’échap-
pement par action sur la charge du moteur et de provoquer ainsi 
l’autonettoyage du filtre. La contrepression d’échappement va 
alors chuter et provoquer l’extinction de l’avertissement. 

f Alarme de seuil inférieur 

• Ce message est affiché en cas de présence simultanée des 
états suivants: 

• Le témoin de pression (4) est allumé en rouge.

• Le témoin d’alarme (2) clignote. 

• Le témoin d’alarme «Alarme 2» (3) est allumé.

D’importants dommages sur le filtre, dans la conduite d’échappe-
ment ou la coupure de la liaison câblée avec le capteur de pression 
entraînent une forte chute de pression. Lorsque la pression tombe 
en dessous du seuil inférieur, une alarme est déclenchée. Cette 
alarme peut également être émise en cas de faible charge du 
moteur. 

Les autres affichages sur le tableau DYNTEST ne sont pas perti-
nents pour le conducteur. 
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Dérangement de l’appareil de sécurité/de l’installation de tachymétrie et 
d’enregistrement

Toute anomalie constatée sur le TRAS 1000 (Tm 232) ou sur l’Asis 
VS 100 (Tmf 232) provoque l’allumage d’une DEL rouge sur l’indi-
cateur de vitesse. Le dérangement est également affiché sur 
l’écran. 

Si la poursuite de la circulation n’est pas possible avec l’appareil de 
sécurité défaillant, celui-ci peut être isolé avec l’interrupteur de pon-
tage [237.9] situé dans l’armoire des appareils. Dès lors, le véhicule 
circule sans appareil de sécurité. 

Mesures à prendre!
Les prescriptions de circulation des trains (PCT) doivent être 
impérativement observées. 
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Dérangements des systèmes de sécurité ferroviaires 

S’il se produit un dérangement sur un système de sécurité ferro-
viaire, l’équipement défectueux peut être isolé par action sur son 
interrupteur de pontage dans l’armoire des appareils. 

Tm 232

1 Interrupteur de pontage de 
l’appareil de sécurité [237.9]

2 Interrupteur de pontage SIG-
NUM 

3 Interrupteur de pontage de la 
radiocommande à distance 
[381.9]

4 Interrupteur de pontage ZUB 
[256.1]/ETM (si disponible) 

Figure 3-8 Interrupteurs de pontage de l’armoire des appareils
des Tm 232

2 31

4
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Tmf 232

1 Interrupteur de pontage de 
l’appareil de sécurité [237.9]

2 Interrupteur de pontage SIG-
NUM/ETM-S [240.9]

3 Interrupteur de pontage de la 
radiocommande à distance 
[381.9]

Figure 3-9 Interrupteurs de pontage de l’armoire des appareils
des Tmf 232

1 23
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Dérangements de la climatisation - installation de 
préchauffage

L’appareil de commande interne surveille le bon fonctionnement du 
chauffage de la cabine de conduite. En cas de dérangement, 
l’appareil s’arrête automatiquement. Le défaut est enregistré sur 
l’écran principal et peut être consulté dans le menu des dérange-
ments. 

En cas de dérangement, le chauffage de la cabine de conduite peut 
être mis hors fonction par son disjoncteur magnétothermique 
[127.15] situé sur le tableau d’appareillage. 
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Dérangements de la radiocommande à distance 

f Impossible de débloquer la radiocommande 

Le robinet de freinage d’urgence [P121.5] sur le tableau TUBO 
est fermé, ou la valve de freinage d’urgence est défectueuse 
[EP243]. 

f L’émetteur ne peut pas être mis en service et le bourdonneur 

retentit. 
1 Lorsque la tension d’accumulateur est insuffisante, les DEL verte 

«Batt.» et rouge «Dérangement» clignotent au même rythme. 
L’avertisseur sonore fonctionne de façon synchronisée avec le 
clignotement des DEL «Batt.» et «Dérangement». 

f Voir «Accumulateur du module émetteur» à la page 122

2 Vérifier que l’interrupteur coup-de-poing «Arrêt manuel» ne soit pas 
verrouillé. 

L’interrupteur coup-de-poing «Arrêt manuel» est déverrouillé. 

3 S’assurer que la manette de sens de marche est en position neutre. 

La manette de sens de marche est en position neutre. 

4 Le boîtier émetteur est incliné. 

Tenir le boîtier émetteur à l’horizontale. 

Prudence! 
En cas de réactions du véhicule ne correspondant pas aux 
instructions émises par le boîtier de commande ou en cas 
d’anomalies dans les affichages par DEL, mettre 
immédiatement la radiocommande hors fonction. 
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f Aucune liaison radio entre l’émetteur et le récepteur à la mise en 
service 
1 S’assurer que le récepteur de la locomotive est prêt à fonctionner. 

Le témoin indicateur Radiocommande est allumé. 

DEL «OK» du récepteur allumée en vert. 

L’écran LCD affiche «Stop». 

2 S’assurer d’utiliser la bonne clé RFID, l’enficher correctement dans 
l’émetteur et la verrouiller. 

3 Arrêter puis remettre l’émetteur sous tension. 

4 Réduire la distance au récepteur (véhicule), arrêter à nouveau 
l’émetteur et le remettre sous tension. 

f Longue interruption de la liaison radio entre l’émetteur et le 
récepteur 
1 Arrêter l’émetteur et le remettre sous tension. 

2 Réduire la distance au récepteur (véhicule), arrêter à nouveau 
l’émetteur et le remettre sous tension. Activer à nouveau l’émetteur. 

3 Orienter la face avant (antenne) directement vers le véhicule. Arrêter 
puis remettre l’émetteur sous tension. Activer à nouveau l’émetteur. 

f Le blocage de la traction ne peut pas être supprimé. 
1 Vérifier que l’interrupteur coup-de-poing «Arrêt manuel» ne soit pas 

verrouillé. 

L’interrupteur coup-de-poing «Arrêt manuel» est déverrouillé.

2 Arrêter l’émetteur et le remettre sous tension. 

3 Le boîtier émetteur est incliné. 

Tenir le boîtier émetteur à l’horizontale.
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Dérangements du récepteur 

Les dérangements du récepteur sont affichés sous la forme d’un 
code de défaut à quatre caractères sur son écran LCD. Le code de 
défaut ne peut être interprété que par le personnel de maintenance. 

En mode radiocommande, l’appareil de sécurité est hors fonction, 
ce qui explique la DEL rouge allumée sur l’indicateur de vitesse. Il 
ne s’agit donc pas d’un dérangement. 

Interrupteur de pon-
tage de la radiocom-

mande

Si la radiocommande provoque des dérangements même lorsque 
son commutateur à clé N’EST PAS réglé sur «Radiocommande», 
elle peut être isolée au moyen de l’interrupteur de pontage [381.9] 
situé dans l’armoire des appareils de la cabine de conduite. 

Mesures à prendre!
Le conducteur doit noter sur la demande de réparation le 
numéro de code affiché. 
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Dérangements et erreurs de manipulation en 
commande multiple 

f Le sélecteur d’un véhicule «S» a été réglé par erreur sur «M». 

Vidange de la CG. 

Le véhicule «S» est barré sur l’écran du véhicule «M». 

Annonce de dérangement sur l’écran principal

Blocage de la traction

1 Tourner brièvement le sélecteur du véhicule «S» sur «M», puis le 
ramener sur «S». 

2 Dans le véhicule «M», tourner le sélecteur sur «S», puis le ramener 
sur «M» (mise en service). 

Rétablissement de l’état normal.

f Dérangement au bus de train 

Lorsqu’un dérangement au bus de train se produit, les véhicules 
doivent être remis en service. 

1 Ramener brièvement le sélecteur du mode d’exploitation de «S» à 
«M», puis le régler de nouveau sur «S». 

2 Sur le véhicule MASTER («M»), effectuer la mise en service. 
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Véhicule de conduite 

Situation Dans une composition de quatre véhicule circulant en commande 
multiple, par exemple, le véhicule n° 3 fait l’objet d’une défaillance 
et doit être mis hors service. 

Poursuite de la
marche

Le véhicule n° 3 est mis hors service et préparé pour le remor-
quage. Pour que les véhicules n° 1 et 2 puissent continuer à circuler 
en mode SLAVE («S»), il faut que les câbles de conduite multiple 
entre tous les véhicules soient reliées.

Figure 3-10 Défaillance de la loc en cas de commande multiple 

1 2 3 4 Master

Sens de la marche

Attention!
Seul le frein complémentaire reste disponible sur le véhicule
n° 3! 
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Annonces d’état sur l’écran principal en cas de traction multiple 

Affichages DM1 Régime de rotation et charge du moteur diesel 

Affichage Signification

• Tous les véhicules sont en service. 
• Le frein à air est serré sur tous les véhicules. 
• La traction est bloquée. 

• Le véhicule n° 2 est défectueux. 
• Le frein à air est serré sur tous les véhicules. 
• La traction est bloquée. 

• Les moteurs diesel de tous les véhicules sont 
coupés. 

• Aucun mode de marche n’est sélectionné. 
Attention: Le régime de rotation affiché ne 
correspond pas aux annonces de dérangement! 

• Au moins un moteur diesel du convoi tourne, au 
moins un moteur diesel du convoi ne tourne pas. 

• La traction d’au moins un véhicule est bloquée. 
• Les freins d’au moins un véhicule sont serrés. 
• Le même mode de marche n’est pas réglé sur 

tous les véhicules du convoi. 

Tableau 3-3  Affichages DM1: régime de rotation et charge du moteur diesel 
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Affichages DM2 Pression d’huile moteur et température, température de l’huile du 
convertisseur 

Affichage Signification

• Le frein à air est serré sur tous les véhicules. 
• La traction est bloquée. 

Tableau 3-4  Affichages DM2: pression d’huile moteur et température, température de 
l’huile du convertisseur
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Affichages DM3 Charge des batteries, réserve de carburant 

Affichage Signification

• Le frein à air est serré sur tous les véhicules. 
• La traction est bloquée. 

• Le véhicule n° 2 est défectueux. 
• Le frein à air est serré sur tous les véhicules. 
• La traction est bloquée. 

Tableau 3-5  Affichages DM 3: charge des batteries, réserve de carburant 
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Check listes Inventaire 

Nombre Désignation

1 Carnet de bord

1 Formulaire général Instructions 

1 Annonce au mécanicien

1 Bulletins d’ordre pour la circulation des trains et les mouvements de 
manœuvre 

1 Carnet de contrôle des dispositifs de sécurité (CFF 5015)

1 Livret PUR 

1 Coffret de premier secours 

1 Extincteur (à poudre) type PRIMUS TG 12

1 Masque de fuite Oxy K30 HS

2 Sabot d’arrêt profil UIC type B vert 80 mm 

1 Drapeau de signalisation rouge, tissu synthétique, sans fourreau 

1 Boyau d’accouplement, conduite générale

4 Joints caoutchouc, accouplement, conduite générale 

1 Lampe de poche, avec ampoule de réserve 

1 Signal de queue de train, rouge-blanc 

3 Lentille amovible rouge

4 Lentille amovible opaque 

1 Lentille amovible «V» 

8 Ampoules à incandescence, éclairage avant 

2 Ampoules à incandescence, pour plafonnier 

1 Bâche de couverture de corps, noire 200 x 120 cm 

2 Paire de gants de protection en plastique 

2 Rouleau de tissu absorbant pour huile et composés chimiques 

1 Sac pour le casque, avec fermeture éclair 

Tableau 4-1  Check listes Inventaire 
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2 1 Casque de protection, orange 

1 Calotte de papier pour casque 

1 Flacon pulvérisateur avec produit nettoyant 450 ml 

1 Pelle à ordures, avec brosse

1 Pochette d’outillage, cuir synthétique, vert 

1 Rouleau de ruban Teflon

1 Tournevis taille 1 isolé L = 180 mm 

1 Tournevis taille 4 isolé L = 245 mm 

1 Clé imbus 5 mm sur plats 

1 Clé imbus 6 mm sur plats

1 Clé imbus 8 mm sur plats

1 Carré 

1 Clé à molette simple 12" 

1 Pince universelle

1 Clé à fourche double 55/60 mm

1 Clé à fourche simple 55 mm 

1 Clé d’ouverture de l’armoire électrique (attachée à côté de l’armoire 
électrique dans le compartiment moteur)

Nombre Désignation

Tableau 4-1  Check listes Inventaire 
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Annexes et schémas
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Annexe 2: Tableaux et appareillages

Annexe 2: Tableaux et appareillages

Schéma 1: Équipements hydrauliques

Schéma 2: Système de refroidissement

Schéma 3: Schéma pneumatique

Schéma 4: Schéma du système pneumatique
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Les annexes et les schémas ne représentent de manière simplifiée que les éléments 
essentiels à la conduite et à la suppression des dérangements. 

Afin de mieux les distinguer dans le texte, les équipements pneumatiques sont identifiés 
par un P [PXXX.X] et les équipements électropneumatiques par EP [EPXXX.X]. 

Les équipements hydrauliques sont identifiés par un H [HXXX].

Les composants électriques ne sont désignés que par leur numéro de position [XXX.X].
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Position des appareils sur l’annexe 2 

Tableau pneumatique TUBO 

f Voir «Position des appareils sur le 
schéma 3»

Position Appareils électriques 

127.1 CMC Installation de préchauffage/
courant de commande 

127.2 Poste de charge radiocommande 

127.3 Installation de préchauffage

127.4 Relais de lancement démarreur 
courant de commande

127.5 Appareil de commande moteur diesel

127.6 Commande du véhicule

127.7 Radiocommande 

127.8 Platine de commande 1

127.9 Platine de commande 2

127.10 Tachymétrie 

127.11 Filtre à particules 

127.12 Écran

127.13 Éclairage

127.14 Compresseur

127.15 Chauffage de la cabine de conduite 

127.16 TRAS 1000/appareil de sécurité

127.17 Convertisseur de couple 

127.20 Relais de lancement démarreur 
courant principal 

127.40 Arrêt automatique Integra/ETM-S

127.80 Alimentation électrique 230 V AC

237.9 Interrupteur de pontage appareil de 
sécurité

240.9 Interrupteur de pontage Integra/
ETMS

381.9 Interrupteur de pontage 
radiocommande

224.9/2 Interrupteur de pontage platine de 
commande 1

224.9/1 Interrupteur de pontage platine de 
commande 2

723 Tmf 232: interrupteur de double 
traction 

240.04 Bouton-poussoir de test «Arrêt» 

240.03 Touche de réarmement «Arrêt» 

237.91 Test appareil de sécurité

94.07 Blocage de la mémoire 

Position Appareils électriques 
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Position des appareils sur le 
schéma 1

Position des appareils sur le 
schéma 2

Position Appareils hydrauliques 

51 Turbosoufflante de suralimentation 

52 Refroidisseur de l’air de 
suralimentation 

53 Moteur hydraulique du refroidisseur 
d’air de suralimentation

54 Pompe hydraulique

55 Moteur hydraulique du radiateur 
frontal

56/1 Sonde de température du 
refroidisseur d’air de suralimentation

56/2 Sonde de température à la sortie du 
refroidisseur d’air de suralimentation

57 Réservoir à huile avec filtre

58 Séparateur d’eau carburant

59 Pompe à carburant

60 Radiateur de la commande du moteur

61 Microfiltre carburant

62 Filtre de l’air de combustion

63 Filtre 60 l/min

64 Filtre 40 l/min 

Position Appareils hydrauliques 

1 Radiateur frontal

2 Raccord d’alimentation 

3 Clapet antiretour

4 Échangeur thermique de l’huile de 
convertisseur

5 Pompe d’eau de refroidissement

6 Échangeur thermique de l’huile du 
moteur

7 Purgeur à flotteur

8 Régulateur de température du liquide 
de refroidissement

9 Sonde de température 

10 Appareil de préchauffage WEBASTO 

11 Clapet antiretour

12 Sonde de température 

13 Raccord d’alimentation 

14 Pompe de remplissage et de 
commande du convertisseur 
hydraulique

16 Bouchon de fermeture du radiateur 

17 Vase d’expansion avec indicateur de 
niveau

18 Thermostat
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Position des appareils sur le schéma 3

Position Appareils pneumatiques 

001 Compresseur à pistons, sans huile, 
avec refroidisseur d’air

003/2 Soupape de sûreté 10,8 bars sur 
compresseur

004 Séparateur d’eau 

006/1 Réservoir d’air principal, latéral, 310 l 

006/2 Réservoir d’air principal, gauche, 
150 l 

006/3 Réservoir d’air principal, droit, 150 l 

012 Filtre 

013.2 Clapet antiretour

021.1 Robinet d’isolement du réservoir 
principal

033 Raccord de test 

102.3 Manomètre triple 

106.1 Réservoir auxiliaire, frein 
complémentaire, 25 l 

109.5 Valve du frein complémentaire 

112.1 Filtre 

113.1 Double valve de retenue de la pos. 
106.1

117 Boyau d’accouplement, conduite 
générale

119/1-2 Robinet d’accouplement, conduite 
générale 

121.5 Robinet d’isolement, valve de 
freinage d’urgence, avec contact

124 Valve de purge, réservoir auxiliaire 

133/1 Raccord de test, conduite générale 

133/2 Raccord de test réservoir auxiliaire 

204 Valve de purge 0,2 bar 

207/1 Cylindre de frein

207/2 Cylindre de frein

209 Réducteur de pression installation de 
frein

209.7/1 Régulateur de pression frein direct 
3,5 bars 

209.7/2 Régulateur de pression frein de 
maintien 2,0 bars

209.7/3 Régulateur de pression antipatinage 
1,0 bar

209.7/4 Régulateur de pression 3,5 bars 

214/1 Double valve de retenue

214/2 Double valve de retenue

214/3 Double valve de retenue

233 Raccord de test conduite de frein 

233.7/1 Raccord de test pression de 
commande 

233.7/2 Raccord de test frein de maintien 

233.7/3 Raccord de test antipatinage 

233.7/4 Raccord de test frein complémentaire 

714 Essuie-glace 

718/1-4 Sablière 

723 Distributeur, graissage de boudins 

724/1-4 Buses de pulvérisation, graissage de 
boudins

604 Valve du frein d’urgence

619 Robinet du frein d’urgence

621 Robinet d’isolement de la valve du 
frein d’urgence pos. E243

621.1 Robinet d’isolement de l’avertisseur 
sonore

624.2 Groupe avertisseur sonore 

705.1 
(E271.13)

Valve du frein remorque 

714/1-4 Moteur d’essuie-glace 

720 Valve d’isolement du graissage des 
boudins 

720.1 Robinet du frein complémentaire 

Position Appareils pneumatiques 
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720.2 Robinet du frein remorque 

723 Réservoir graissage des boudins 

729 Robinet de l’essuie-glace 

730.1/1-3 Robinet de vidange du réservoir d’air 
principal

Position Appareils électriques 

E164 Accouplement électromagnétique 
compresseur

E173 Capteur de surveillance de pression 
de l’alimentation en air

E269.1 Capteur de pression, conduite de 
frein

E269.2 Capteur de pression, conduite 
générale

E278.2 Détecteur de proximité du robinet de 
freinage d’urgence

E269.3 Capteur de pression du frein de 
manœuvre 

Position Appareils pneumatiques Position Appareils électropneumatiques

E187/1 Électrovalve de l’avertisseur sonore 

E187/2 Électrovalve de l’avertisseur sonore 

E192/1 Électrovalve de sablière, marche 
arrière 

E192/2 Électrovalve de sablière, marche 
avant

E204.1 Électrovalve de l’attelage de 
manœuvre 

E204.2 Électrovalve de l’attelage de 
manœuvre 

E243 Électrovalve de freinage d’urgence 

E270.2/1 Électrovalve serrage des freins 

E270.2/2 Électrovalve desserrage des freins 

E271.1 Électrovalve d’inhibition du frein du 
convoi

E271.4 Électrovalve du frein de la charge 
remorquée

E273.01 Électrovalve (chauffable) du purgeur 
d’eau

E278 Électrovalve d’inhibition de 
réalimentation lors d’un freinage 
d’urgence

E280 Électrovalve frein de maintien 

E282 Électrovalve antipatinage 

E283 Électrovalve surveillance du 
convertisseur 

E298/1 Électrovalve anti-enrayage 

E298/2 Électrovalve anti-enrayage 

E300 Électrovalve graissage des boudins 
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Annexe 2: Tableaux et appareillages 

Figure 5-1 Armoire des appareils
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Tm 232

Ausgabe:
G-AM-FH-ATL 31.03.2010

Apparate
Appareils
Apparecchi

109.5705.1 E271.13 604 214/3 214/2209 214/1 133/2 209.7/1 209.7/3209.7/4 209.7/2

E204/1 E204/2 E300 E278 E271.4 E192/1 E192/2 E282 E280

E271.1 E283 021.1 621 121.5 E243 013.2 012 720.2 720.1 112.1 113.1 E122/1E122/2

E269.1 E269.2 E269.3 E173 621.1 720 003 E270.2/1 E270.2/2 204

E122/2

Funkfernsteuerung
Télécommande par radio

Radiotelecomando

Integra

ETM-S 21

BG 1 BG 2

TRAS
1000

224.9/1 224.9/2

237.9 240.9 381.9

Speicher blockieren

Test Sicherheitssteuerung

Halt Rückstellung Zugsicherung
Halt Prüfung Zugsicherung

233 133/1 033

233.7/4 233.7/3 233.7/2

233.7/1

240.04240.03237.9194.7

Apparateschrank / Coffret d'appareillage / Armadio apparecchi Pneumatiktafel / Panneau pneumatique / Quadro pneumatico
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Tm 232

Ausgabe:
G-AM-FH-ATL 31.03.2010

Hydraulik
Hydraulique
Idraulica

51

52

53

54

55

56/2

56/1

61 60

57

62

59 64 57

58

63

M

M

A

B

C

Dieselmotor
Moteur Diesel
Motore diesel

Ladeluftkühler
Refroidisseur d'air de suralimentation
Raffreddamento dell'aria compressa

Stirnkühler
Radiateur frontal
Raffreddamento frontale

Brennstoffrücklauf
refoulement de combustible

riflusso del carburante

vom Brennstofftank
du réservoir de combustible
dal serbatoio del carburante

Zur Webasto Vorheizanlage und Führerstandheizung
au chauffage de la cabine de conduite et installation de préchauffage "WEBASTO"
all'impianto di preriscaldamento "WEBASTO" e riscaldamento cabina di guida

Zum Partikelfilter
vers le filtre à particules
al filtro antiparticolato

Luftansaugung
aspiration d'air
aspirazione aria

Fahrzeugelektronik - Motorregler
Electronique de véhicule - régulateur de moteur
Elettronica del veicolo - regolatore di giri del motore

A

C

B



Schema 2 

Tm 232

Ausgabe:
G-AM-FH-ATL 31.03.2010

Kühlsystem
Système de refroidissement 
Sistema di raffreddamento

16

1

234

5

6

7

8

9

10
11

12

13

14

17

18

7

D

D

A

A

B

B

C

C

Voith-Getriebe
Transmission Voith
Trasmissione Voith

Vorheizgerät WEBASTO
Installation de préchauffage WEBASTO
Impianto di preriscaldamento WEBASTO

Ablass Kühlwasser
Écoulement de l'eau de refoidissement
Scarico acqua di raffreddamento

Kühlung Motor
Refroidissement du moteur

Raffreddamento motore

Dieselmotor
Moteur diesel
Motore diesel

Stirnkühler
Radiateur frontal
Raffreddamento frontale



Schema 3

Tm 232

Ausgabe:
G-AM-FH-ATL 31.03 2010

Luftleitungsschema
Schéma pneumatique
Impianto pneumatico

729

714

714

714

714

Luftkühler

003/2

001

E164
M

004

E273.01

006/3 006/2 006/1

730.1/3 730.1/2 730.1/1

624.2

117

119/2

E187/1 E187/2

6

17

14

15

16
150l 150l 310l

013.2

021.1621

012

621.1

121.5

204 E270.2/2

E271.1 E269.3

233.7/1
209.7/1

E270.2/1
209 720.2

E280
233.7/2 209.7/2

214/2

E282
233.7/3 209.7/3

E192/2 E204/1 E204/2

E173 033

213 1211

723

720

E300 E192/1

214.3

109.5233
E269.1

133/2

209.7/4

233.7/4

113.1

E271.4
A

720.1E283

112.1

E271.13

604

E278

133/1 E269.2

5

8

9

10

119/1

278.2 619

117

124

106.1

102.3

E298/2 E298/1

718/2 718/1

724/1724/2

207/1207/2

724/3724/4

718/4 718/3

vorn

Radsatz 1

hinten

Radsatz 2

25

P
I

705.1
I

P

I
P

S
ch

le
p
p

7

3
2

11

3
2

7

1

Hauptleitung / Conduite générale / Condotta principale 5bar

003

E243

214/1
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Introduction

Cette section des annexes spécifiques aux réseaux contient toutes 
les indications relatives aux comportements à adopter et aux 
mesures à prendre qui doivent être tout particulièrement respec-
tées lors de la circulation dans le pays concerné. 

Il ne traite en principe que des dérogations par rapport au contenu 
des chapitres 1 à 3. 

Le locotracteur de manœuvre Tm 232 n’est autorisé à circuler 
qu’en Suisse. C’est pourquoi le présent chapitre ne comporte 
aucune indication supplémentaire.
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Index

A
Accumulateur
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